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JARO XV, N-RO 9 SEPTEMBRO, 3934 


LA REVUO ORIENTA 

Monata Organo de JAPANA ESPKRANTO-INSTITUTO, Hongoo-ku, Motomaĉi I, TOKIO, Japanujo 


APUD—PRETER 

X-I Prepoz.] ( 7 ) A'. Ossaka 


a. Atendante lian alvenon, mi paŝadis 

apud lia domo. 

b. Kun emocio ĉiumatene mi paŝadis 

preter lia domo. 

1. Freter montras pasadon „ tra Ia loko 
proksima al io u , dum Apud signifas 
restadon „ en la loko proksima a! io.“ 

Preter 

Apud 

Z t §r>Ki"o &R L ^pud |c{t®lw®it75fĵg(t 
JK»©W« L i l> fe * Lft i: m LT (11 'frt 
& v. s (IlUŜr® l£■: apud 

ŝf i- i 013 &o 

Rirn. Oni do ne pensu, erare, ke kun la 
prepozicio „ Apud “ oni ne devas uzi verbon 
de movo; oni ja pcvas sin movi restante 
apude de io kaj ne foriĝante de tie: 

Si vagadas ckstere apud la giinnazio kaj 
atendas. (Rn 60) 

'Cĉbfl ( ŝi vagadis, sed ne foriris nial- 
proksimen de tie) 

La virino, kiu iris apud li, ekrigardis lin 
mirigite. (M 161) 

< o LX 

^J) fŭ] 'tZo (la virino iradis, sed ĉiarn 
restante apud la viro, kiu ankaŭ iris en 
la sama direkto, kiel ŝi). 


Verboj de pasado, kiel iri, veni, veturi k s., 
akompanas iafoje la prepozicion preter : 

Elizo devis iri tute proksime preter ili. 
(FI 112) 

* 'J - <**i*fcap^fT***ai 12T 

Ŭ€>Ji:i»ofco 

Vi iras nun preter la limo de Moab, 
preter Ar. (Re 11-18) 

"O v. $J %) 0 

Venanle preter la imperiestro, la veturi- 
g sto haltigas Ia ĉevalojn. 

ass?« o 

Ŭ. (FK 68) 

La verbo „ pasis “ mem estas nature ofte 
uzata kun prcter: 

Ili pasas pretcr li. (Rt 138) 

*C^ < o 

Kiam ni pasis pretcr Ia stacio, mi aŭdis 
ke Jim ekkriis. (FK 141) . ’ ’ ■ 

tfM&aiftLfcBĴF * ^auf-^rosrps/•« 

Tiel parolante, la du virinoj pasis preter 
Marta. (M 21) 

-£■ /v ip rtTi Sf L A ,U %u A. - A (£ t .v p 0) Tki' 

Li pasis prctcr mi sen saluto. 

i L A l > t:- T 0 t o CM 178; 
Dirinte ĉi tion, ŝi pasis pretcr Ia miregi- 
gita junulo kaj malaperis post la pordego. 
(M 196) 

Zfftp&tJŬR tc o 

(A«A. iy/.: Er xii-l3, M 4/9, kc.ĵ 

2. Preter kun Akuzativo. 

Por akceiti netuŝndon aŭ netrafon de 
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io dum transpasado preter ĝi; oni iafoje 
uzas akuzativon post preter , sed la nuanca 
diferenco estas tiel J malgranda, ke oni 
povas ne uzi la akuzativon en tia okazo: 

Laŭ la komando «trix> vi ekpafos sur la 
arbon ... unu, du, tri!... Ha, mallerta urso, 


vi pafis ja preter la arbo«! 

(THJl t %> o /£ 


—* *y 

j —■ / i 


f 






't' ! (FK7i) 

Gi iris al li preter la buŝow. 

tz, 

CP 568 ) 

La vojo kondukis preter preĝejon. 

h $ KGMttZkZivz % v 


(FI 14) 

Ni do konsilas, ke en dubaj okazoj oni 
p!i bcne uzu ĉiam !a nominativon post 
preter , Ĉe Zamenhof ni kelkafoje renkon- 
tas dubindan uzcn de preier kun akuzativo 
(aŭ tre delikatan diferencigon):— 

Mia sinjoro! se mi trcvis plaĉon en viaj 
okuloj, ne pasu prcter via« sklavo«. (Gn 
xviii-5)=ne foriru, ne iurnmte sin ai li , 
lin ne tuŝante. 


rcE * & t auchtc jsa? 

Tamen apude ni havas:— 

Kaj mi alportis pecon da pano, ĉar por 
tio vi pasis preter via sklavo. (Gn xviii-5) 
^venis preter mi certe por tnin viziti ( por 
min insi) pro la pano. 

* v —t JfSrJ#-0 £ L tzj 'di 

(i $ «>*c CJtT 

f *> SS* L ĥ o 

Kaĵ li mem pasis preter ili«. (=la skla- 
vinojn kaj la infanojn), kaj kliniĝis ĝis la 
tero sep fcjojn, antaŭ ol li atingis sian 
fraton. (Gn xxxiii -3) = por atingi sian 
fraton li preterpasis ilin (sen atento al ili, 
ĉar ili mem ne estis la objekto de irado). 

lcffioV-ca 


Mi vidis junulon senprudentan, k iu pasis 
sur la placo preter ŝia angulo kaj iris la 
vojon al ŝia domo. (SS vii-S) 


Bc% ff° T <£> tKT & ® 0 (ŝia angu- 

lo estis lia objekto tiam, ĉe kiu li sin 
turnis en la vojon al ŝia domo) t(££>‘jc<£> 

3. Preter kiei Prefikso 

Preter estas pli multe uzata kiel prefikso 
en kunmetitaj vortoj, ol memstare. 

a) PRETERIRI 

Z) f ĵ© C > 1 ) o 

Kelkaj homoj, vestitaj !aŭ la tiuepoka 
mcdo, preteriris preter ili. 

ŝir-cftofco 

Kaj la eternulo preieriris antaŭ li (Er 


xxxi v- 6) 


^ x (i ® jifio T ffo o 

Antaŭ la pordo de la restoracio de 
Stempkonjo mi preteriris kun klinita kapo 
kaj kun ĝemo en !a brusto. 

S 5 tctziit I 

ftltar-tfĵofc (M 160 ) 

Preteriru antaŭ la popolo. 


CEr xvii-8) 


j Preieriranto (FK 80/4) jffiff Ao 

b) PRETERKURI 

<i < 0 

Sed subite ekŝajnis al ŝi, ke ŝi vidas tie 


s : ajn amikojn kaj parencojn, kiuj ktn 
kadavraj vizaĝoj kaj en blankaj Ĉemizoj 
de mortintoj fantome preterkuras laŭlonge 


de Rejno. 

y oii«nRlM-5feo*ci Ŭŭ 

Cfco CRn 18) 

Eĉ mus’ ne pretcrkuris. CH 2/5) 

Tie en la arbaro estis tamen g je, kiam 
la neĝo kuŝis kaj la leporo preterkuradis . 
(FII 46/30) 
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am aplikoj i m 

1. Kiu estas tiu sinjorino, kiu staras 
apud via kuzo ? 

2. Kiam mi alvenis, ĉiuj gastoj jam 
sidis ĉe Ia tablo. 

2. Li sklis apud la tablo de la fakestro, 
parolante kun li. 

4. 'J'utan tagon li sidadas ĉe la tablo. 

5. La batalo apud Mukdeno. 

6. Cu li loĝas proksime de la lernejo ? 

7. Li loĝas tuj apud la lernejo. 

S. Apud la puto staras granda saliko. 

9. La japanaj ĉampionoj aspektis kiel 
infanetoj apud la g gantaj usonaj ĉampionoj. 

10. Eĉ en la ekstrema okcizo mi staros 
apud vi. 

11. La viro sidiĝis apud rni kaj kase 
ĵetadis sur min rigardcn. 

12. La tutan tagon mi sidadis sendorme 
ĉe la malsanulo (5£(3; apud la lito de la 
malsanulo). 

13. Li naskiĝis en malriĉa vilaĝo apud 
Seudai. 

14. Venu ĉi tien kaj sidiĝu apud mi. 

15. En tiu tempo oni komencis praktiki 
la holandajn metodoĵn de medicino apud 
la ĥinaj. 

10. De tiu domo apud la rivero 
sur la riverbordo) cni certe ĝuas belegan 
perspektivon. 

17. L iŭlonge de la rivero kondukis 
vojeto. 


18. En la vojo mi estis kaptita de subita 

pluvego kaj rifuĝis en kapeleto apud la 
vcjo. ‘ » 

19. Tiam alparolis al mi la homo, kiu 

sidis ĉe mia flanko flanke de mi 3 L 

(i apud mi) 

20. Por resti apud vi 
klopodis mi nur pene, 
sed Dio, ve al vi I 
finiĝis ĉio vane ! 

CflitŜ* Aplikoj II m 

1. Li estis en tia kolera humoro, ke 
ĉiuj sin tenis flanke de li (X(£ for de li). 

2. La najbarinoj ĉiam aranĝadis apud 
la puto Cgravan) konferencon. 

3. Iu estas ĉe la pordo. Iru kaj vidu, 
kiu li (3C(L ĝi) estas. 

4. Ŝi staras apud (3£<£ ĉe) la pordo 
kaj atcndas la revenon de la edzo. 

5. Kael rekompencon (3Z.(i premion) 
mi donis al li libron, kiu kuŝis (X(i tro* 
viĝis) apud mia mano (X apude;, 

6. Kiam mi lin vizitis, lia familio sidis 
ĉe vespermanĝo. 

7. Mi trovis lin sidanta apud la tablo 
kun la mentono (tenata) sur la mano. 

8. Li agaĉas krude, kiel se neniu (estus) 
apudc. 

9. Oni alvokis la apudestintojn kiel 
atestantojn. 

10. La malnova kastelo apud la Iago. 


P0RTRETO • 

Originate Verkita Masao NIŜIMURA 

Revenas mi de mia labor’ ekspluatata 
malŝlosas etan pordon, portreto min arestas 
statuan min alridas, konsolas ho kompata, 
forgesas mi forgesas: mizero kia estas. 

Bazaron mi rapidas aĉeti etan ajlon 
sentante ŝian pezon, portreton sur la brako, 
forgesas mi forgesas malriĉan salajron, 
kuiras jam vidante palacon en barako. 
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t:<T\y&\Z rimo |C.O\. & 

Rimo esenco 

~Q?S: < ~C ornamo \Zf&~t%> 4 <075$>%>])'(>, 

tc<~ci>m-£te\.'i><D-z&z>fc, mzit, 3 

- C v 

L <, La Versfarado en Esperanto 1 'i 
I Zli.: Perfekta versaro unuigas ĉiujn tri 
specojn de la harmonio: silabnombron, 
ritm-akcenton kaj fin-rimon fc £ ' t tj Z> 0 

3 - p y s* Ali Q t' 

5r^L“Ci. j^i-frv.» ~ <r> rimo ?r(i', ■*? 
tzt>\z&\zKHtzi>:z>o Ld>L, ciilt. * 
'o*'* 'i yt)-^J^\z < T, 

cjiitzĵffle*- ^ \zm-r zmvn&n < 

- <hj t*& i) , mmBvffmt v. ^±mt>^ 

$tt utt £ t> 

iiZ >o ;£&, ffift-caicit, n4, 

rimo lrs£?fjLt:40dtfc?>L, CJŬJ^Ii':*:^ 
W,k<K [T4tIfi 1 c C>JiU :) )X, rimo t^Z>^< 

$-|kI- ~tiytiĉt)j>C)S.ti*ijZ>tjJ !t> t)> ^ ulcli 
Ma» rimo 3fcrj: ripeto 
Aliteracio 4 fe & « 

• n m 





a.JL-LSJ: Ho! kia 

dolor*! 

SJC^ĴJC ĝ" “C Lamentas 
sole pro ĝi 

£i < C1 i: la koro 

ĉe r hejmvilaĝ , 
(Metro: —•/- 

— •-/***—-) 


UJĵS^A Yamabe-no-Akahito 


^7ilw 

m^h<mz 

Lt 


Se Waka-golfete 
alfluas tajd\ sin kaŝas 
la borda sablaĵ’; 
kaj laŭtkriante gruoj 
al kanobosko flugas. 


(Metro; -•-•/-•/-.-/-- /-.) 

^$—{0 (i 0, f/.ĵcflii 

TOlc t o-c 4 ~ * gf £i 1*:«, 


Anonima 


L /i 0 


Fazanovoste 
longega ŝajnas treniĝ > 
de tempo nokte, 
dum kiu sur lit’ en sol* 
kuŝadi mi devas afi!... 


(Metro. —•/- -._/-_) 


Kiel etendita 

pava vosto—nokto fluas 

kiel longe mi enuas 


^V^upP j Wakayamatobe-no-Mumaro 

Verŝajne Kara 

l »/si < L freneze sopiras min : 

eĉ en la akvo 
ĉe ĉiu trink’ mi vidas 
llttCSHĥifvf ŝin-aĥ, ne forgeseble! 

(Metro: —•/-•—/—•/-- /■-•) 

Ĵ?IJ! Isikawa-Takuboku 

Min nomis iam 

WSl<Dfi<D la hom* genia knabet’ 


sopirante, dormiĝante 
nokte sur sternaĵo lita 
Graboivski 

Kiel trenata 
vosto de la fazano— 

16) Jarlibro de UEA, 1927, p. 90 

17) S 

v$> < b$ /% d 3+ tziio 

18) m : i*l©1ft|C.iOS^jttri|f« 

aXO ntc ‘) \t ‘) <2 —-H 

JU^-Lo 
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ĉu tiom longe 
daŭros soleca nokto 
aĥ! en mia kabano — 

Hohlov 

Maldormi sola 
Dum longe, Ionge, tiras 
Sin nokto, kiel 
La vosto de fazano 
Kiu montflanke iras 
Kalocsay 

Ŝajnas sin treni 
kiel la plumo vosta 
de la fazano 
Ia longa longa nokto — 
aĥ, kuŝi en solo frosta! 

Kalocsay 

Ho longe, Ionge, 
kiel la vost’ fazana 
treniĝas nokto, 
dum oni kuŝas sola 
en dorm-atendo vana 
Totsche 

Nokt’ Ionga, longa 
kiei la vosto lula 
de la fazano, 
kiu treniĝe paŝos! 
ĉu dormi mi solula ? 

T Varinghien 

Z> 0 Hk, rimo 0, ILO 

ritmo <r> reprodukto ±j L"C & L >££ 

KJEUtft %©•**. ĴSccm&Vfrfci 

o 

Kalocsay <D%t%}<r>MTl ±f$fif 

ztm, 3-piv^io 
S#2fe£. L “C 4if£fWjC(i7i\. ‘ 0 S&ŭ < Kalo- 
csay i coT$> Z> t 

\. -rVj writ&tx>tzt 

a fc<r> Wic®R©||iifcjijiffl-tKo^ 

»v t 

±0ij( i Ŝ:£ T%>?>i)Xj, ĤtJiftcoin < — 
i?&T^©S!^$!l;Sffire&:i*o l^lIcJscL 
-c, m®--=t<0 m^VfflfeLTfcZMtLT 

$M<Z>W&7}i'? 0 Metro : -/ 


-JfifĝcD verso fz(f 

f>', —•— t tz z> 11 i $>z >« 


^Hf-&(± 

S5 f-cofcfc 
nj]n(±ffi^-co 

mt 


Hodiaŭ, vespere nur 
sur silka iit’ mi dormos. 
Sed morgaŭ jam surŝijre 
sur ond ? mi dormcs. 


r%mT i 

~t£fit<DWjT i 

Bnfcit 

tciih 


Nek zorga doktor-kurac’, 
nek fama ban’ en Kusnc’ 
efikas por kvietig’ 
de 1’ amo-sopir — 


Irvoje, por vidi ŝin, 

M i —M milmejla voj’nur mejlas; 

^■(±-fcg5^L!±' hejmire, sen vidi ŝin, 

ĝi dumilmejlas !... 

r^W-&(±Jo-fr t Hff, r*B#*e i J 
®—ti itnftfctf MLTjgi^(±'j co—ff t 

— ff. —^fft E9ff£ (t, i^ti. rijjeto t>, 

LT$>Z><Z>TMnii iZtiZo^LiZo 

u±, MW;&v®M‘ommt&: iTmm*j 

oio’Cttŭi>o IRb^co^icov,«t(±, a 
i : T'$filzM'OTZ>Z>i t) t$, fc> t>' 

t L 'Cfm ftz J 'C' ^ $>Z>o 
'ii^ti.TW;L\.'Zt(t, ztit>lt, v,>c> 
fHfrJ -it-ŝrHŬUiL^L^ico^' 
rsi'±J- ltz<VT(ii£\. > Li 

T&z> 0 gjj-L, -rt 'eicgffŝteLf:^(±(R|f:J.Ĵl 

n©iit*tt‘eŭ < -c,rsL'j n<D<ttiT&z> 

fi'£>, u?!t(±'j&-fL i ^ a ftij ±11 

z> i<r>Titt£\. 'o i JicL-C4, 

y,Yjt^j'C (nn a L -C is < o 

¥nIUilt'J±/£/)‘ v frfvfe4' ® <r> 

^J 

Free care 
coward to become 
mid note 

-o— ojivR;® jSj^ij 

mvifMtffl l m v.» t>' ^ izpĵmt mt ,i\ 

t 

Ztut, H ±ĵfpjjc -C. Ot&ftlti) IHij- 

<ry-ŭmmt>'~£.-km., i-±M± 0 1£ Z>tf 

CfcfT 252 H^IS < D • 
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SAT, Plena Vortaro (SĤTJK) 


fiiii 7|c fiĵ- ~X 


/\M SAT, Plena Vortaro 

§£i tfiitffic&v? p - Siĉ© 

d? - * ffi co%m iz tt■< x uot&t 

*««**« J: V'o 

frSKo formato jj ffiKKJt LT ’*’■**4MS 
i«JV' fc' (T trAIĈ tj: v % 0 ?m « ffif * tO« 

511 Kfc'ŭ» ĉ>5Fb3ĉ 
495jt[ L V' -S' lt o f¥■ iC < fJ PfTir.tffc 9 TT 0 

;£ic ik Lt PM11ffiM<6&?Scii%i 133T ih £ 
Ot 517 Jtlcf£*5T£> 2» ©t?C. 517 

M, l> 2 t< ©Mfl&PfjTEŬĉ s J [ 0 

22 ^tz Mtrh 


o 

f)tLi@rSETtir /J»3 (/'S 
'/-$:«:JI1 L7: ©T|glKt?=lfri3S« »!»*«= 


Trictt-ofcMĴ, £>2> L-t 2>a»t>Htt22j|'!/< 
4-^tŭo L LT 4 1 30-35 Ĵ3i£© 


JfJJinTli tf v' i' L Cgvitli ©JJJf $; 3* 2> L 

®flK© 46 TT^KfSStfti: to ĵriiicŭotŭ 

& ©j6'£>A3'^tt>T$j&LT»T;) 0 
jffjillĉicov t ii * © Siĉ 'S fiSpK & Ttfcfl 1 L 
7i Jf?rfiĥĉIC -O' T i> * fiALTgf-OfciitŜfi' 


TTI5 L'lC«ft^^^ap^^*‘tioT L' L 
ya 0 flfL#f«K4»V'Tf¥atJC *) 

4l fc/$ 3* t fci, ->C C IC^#v'fc t S ŜrMft' 
fP l UiiLl?o 

1. Antaŭparolo $; J: A/T^- -i> L ?fi“.SIĉT - 
UTi l'Ŭ GroFĴean-Maupiu JC^ftŬC^ICrfl: 
$;i!jn-^7: CiU —/f-f®- < £•* 


iTtJI. Rituarkoj i § JBfc Li*i>kT& 


2. rr^T.iTLHIs/ifttco/I',JjiL$: ^TJĉ l V i 
“H# < L7r 0 ?-> ^i : SE Ttt Zamenhof, 
Christaller, Fulcher k Long, Krestomatio, 
ltein, Milliilge, Grabowski, Benneniann ffib' 
”<?<£> "2 fc OIC^^RlC tJtKltl Rollet dc T Lsle, 
Verax /jn11. diversaj aliaj vortaristoj % 
— i L »IC LfcilEŝfe$: 4> JJU^/So 

3. Ĵjĵf/SRT :i Fundamento tI»IC it 2>Ŝ5flilC 
ov»TttWt: "• pp$:RJDPL7; 0 

«5n$Kfd*lL Ltll‘^4«.ŭiLtJS>o 0 

4. RBi LRSKt?ttfliifc*Si-=>T $: 

^ L- L Itĥfc «ji^/KTtt 
-/jii ĥ L fc o &P t> ŝ fc JL/tl 15 

Jlttt oiicialaj radikoj T£>2> C L ^o 


5. micztu 4 B *<? T MtO fc 0ftt ®ŜkT 
icov' ttiĉ>o ĈPt>KfJRTttffl/j^IttAf!ŭ 
Ul^J CB&SS ntr.) «<ffcai| <»ft#fctr0 lcLlt 
ĉ> L T }j tz $1 4“ K tt fl SSflfe S/l HJ 5) tt o d' tt 41 
s fJjaiU CB&Ŝ* X) L V' J' t © $' ŜSIt fc C L 'C 

2> o TtlJ^i.f instrui, rigardi ^A/iftTtt.T 

lcfifetTi/jSnJ L4-3t*fci> ©3'frSRTtt fl flfcMS 

51©<>©L Lt^3htL>2>„ 

S/jŜ«J © fl ffi/Jjlfef/J tt o V' T tt V' Z> V' £i 
■h V X2fc&ŜCtt Jt ij fcm&Ri c L^Ĉ£4 *>;j; 
L ic i' < ^iiŭ ©gfjJ^-Ttt =■ ^ Ŝ&£>®SJtt 

—0*t? ŭ f jj piij L fcofc 1J 'fillf/j/inJ ttc^tz t) T 
2> j> ©TŬV'C5£^^ttSiffiflS:T^>SiOL 
V' *O fc ©T«> 2. ^ Cfc 5 It4* 

i ©TŭiftiltMiciĴEflJ 3 4tT*2. ©^i 
t> 4L>tŭ 2> Pgc^-^t & fc j /f:»ft#fSEtt 
V ©f!!J® ic—775:43: l?fc 4 ©L LT-#•$$'& 
Sti6?tLSFf3K3 4T.2. C L L.SJU-o 3PE^iCt>S 
TLttS>2>^c. cictt©-<to 0 

dfe-ic tt c 4 t f> 3tiiTi'jJJĴĉ&O’- 7: ©fifeL o 
V' t ©j@#2? ©:fflJL 7 c ©Jib/coV' t ttH C 
4tT ©J|fe © ‘I 1 fc *z 4t £> icoi,' 

T ©Ss.JS!$: LT li Lv' L .S-5-©ttlpĉ^---A 
Ttt t£ '< ' L ,'ŭ-i'o 

6. $S!ttt D, E K S, T 

U, V iŝT/JT-fiiC '}/ < fc o T £> T ijijiĉ-T-ĵ ts sS ; 
kiv^tetrb^tzti HT'JL2>in < *flK Ttt 
D, E ©fdfTi? IU ©:# H 5: 'A ^ KSTUV 
iĝiz >ĵ$m L.SttttS i ©Sr^ < PfJ ĴJB Lfc C L 
ttf"X J: JJ fi7® fc c L T c 4 l jc Jt ot AS?dfeC 

L L ©^fc L V'^-?j:^'T$ 2> 0 

7. mm-vti ik fts pseŭdosufikso ^-ŭ^' 

tz {h-uJ-IC A4l fc i L 

4 LM»'.mlfJ5: rekomendi LT h 2> J 0 

f>4 A |ĵ aŭtenta, ekzot(ik)a, gratifiik)i, 
kvalifi, mistifi, ratifi Ŝf 0 - • ■'• 

8. ffJK T$R L fc V' Ŝ55J L J T tt 

©jui 3 o 

aŭto (=aŭtomobi!o), e(k)skludi (=eksklu- 
zivi), eiudito (=erudiciulo), foti (= fotografi). 
hiato (=hiatuso), situo, spekuli (=spekulacii) 

9. J&fSKTttSlEi: »J i— ® ĥ coRir. 
k 5:/lU>S C L $:-t--J-<»2>$}[£$: L 9 t^T 
ĥ ©A-S 4t7; ŜfffiiU tt)lljic h $: klC3t>3i» 












Aitrŭio 

$!j amfibrako, kateki-iuo, katekisto, knte- 
kizi, keuiio, kimero, koru>o (—ĥoro), mekar 
niko, monako 

10. ff L < fc 4 <OTrl«aiĉ2> o fiS 
Sii L*ai 

damaĝi (^3(ŝ FftfLt/J ifinJĉO domaĝi IZ 

rffirSJSrSfcfc-M tH4-Cŭfc©tt]S-fc*ft 

o*G5£SS^ĥ £ £>?!?*: ^l&Lfc 4 «>4 JS-UO* 

futbalo, gramofono (fonOgrafo ICĴtL dlsko 
A'B*5: reprodukti *f“ £ Lt'-i g'*9t 

4 mtLlŭ 4tS-4 iv*t* X 

ĝentlemnno GK2u2> gentleman), kam- 
panjo ( % = d* A kolfiozo ( ^ <#" — x*X 

majonezo (*sr 3 ^ — tT • y — ;*X nokauti 
( / y 9 T *> b> % piĵanio (/* */ -V *v X saboti, 
stadiumo vilao OJIJ*ffi) i£ 0 

11. Fl^iĝ^ĥA^fc 4 Ofi 

kimono, rikino, ŝintoismo 

t MtffK i 

SRi $:lt^L’C^o i , 

C A K iz hpx %i$L'T*f$t &ti tz SL IU M 

mz 

adianto, alizarino, anteridio, anurio, atra- 
bila, bazeJo, bazidio, begomo, blastodcrmo, 
bolŝcviko, ciborio, ciklotimio, ĉervonco, darno, 
darvinisrno, deklinometro, dekremetro, den- 
g ometro, diabazo, diadclfa, diakeno, diaiorno, 

didinama, didisko, dikotiledona, dikotoma, 
diktamno, dino, dioika diploo, diploporoj, 
diprotodono, dipsakacoj, Jipsomanio, disfagio, 
disfonio, dismenoreo, disosmio, dromo, 
eĵakuli, ekbalio, ekinorinko, ekstrapoli, 
ekstrofio, ekstrorsa, ektodermo, ekzogena, 
ekzoterma, elatino, elatinacoĵ, elektuario, 
emarginulo, enado, endogena, endokardito (i$ff 

LtS>!)), enoteracoj, epidemi- 
ologio, epitrokleo, etologo, ififrazio, eŭpatrio, 
faktorialo, farmakologo, fenilo, fenoloj, ferici- 
ano, ferociano, fieo, foliklito, formalisino (ĵgf 

£ LX%> V t:, fotomitrio, foto- 

psio, francismo, frenologo, galeaso, galeopite- 
koidoj, gebio, geogenio, geognoslo, geognozio, 
gcohemio, germamsmo, gimnotoidoj, gingivito, 
girino, gliptologio, globulariacoj, glumaloj, 
gnctacoj, helopso, helvelacoj, hieracio, in- 
stepo, introrsa, jido, kuki, koliero, kondono, 
, konvolvulacoj, kordeliero, kosmoĥemio, 
kiopfo,* krutnpeto, ksiiografo, kukurbacoj, 


kupulacoj, latinismo, laŭnteniso, likorno^ 
luidoro, inedianto, mikrologio, oligarko, 
ommetro, onani, parlao, pedologo, pietisto» 
pimento, primario, propedeŭliko, pudli, retuŝi, 
sekundario, slaka, stotinko, ŝcfero ŝoforo 

<Oi O, trifolio* 

(b) k tm k fcv- sl ffl m$ŭ m« 

albatro o, altruismo, amfibrako (Hfficfi 
ainfibrafio co&') } arapolo, antifrazo, aristo- 
lokio, aspernlo, aiito, aŭtenta aŭtcn- 

tika co&'), avalo, ba, bakaluŭro, batrako, 
beata, biontologio, bostono, brakicefalo, ceno- 

tafo, centiaro, cctacoj, damaĝi, darani, delfmio, 
demisii, e(k)skludi, empirismo, empiristo, 
crudito, cr upti, e-kapi, eŭgcniko, evento, 
falto, fariseo (SplEIJt farizeo fatamor- 

gano, foti, fotelo, frcnciskano, fratrio, futbalo, 
geko, gimnasto, glicinco, gracila, gramofono, 
guŝo, ĝentlemano, hiperiko, liipokuŝtano, hop, 
hubo, ideologio, ilicio, imanenta, incendio, 
introspckto, intuo, iskiatiko, jakobeno, jani- 

faro, jogurto, ĵeleo, kampanjo, kanalizl, 
kanelo, kanino, kantarelo, kanulo, kaoso (|^ : 
ĥaoso <Dfr), kaprifolio, kaprikorno, 

kapsiko, kardamino, kardono, kariko, katek- 
ismo (A)1S kabĥismo katekisto ( p\ 

SK katefiisto katekizi (^ ; JK kateĥizi 

oofr) } keiranto, kemio C^JSfiĈ ĥemio 
kimero (^)JK ĥ mero VDb*), kimono, kiosko, 
klaviklo, klematido, klostro, koaguli, kohera, 
kojlo, kolĥozo, komparacio, konfirmacio 7 
koniko, kontingenca, konversi, koruso ( t\ 
horo oZb), krasulo, kval fi (^filc kvalifiki 
CD^O, lamo, langtisto, Iegacio, libido, loloso, 

mahometano, majonezo, mandarino, manioko, 
mapo, marono, marseljezp, marksismo, masak:i, 
mateo, mekaniko (?(UK meĥaniko 
niestizo, metnpsikio, iniraĝo, mirtelo, mistifi 
(lf§IK mistifiki mnemoniko, modli, 

raonako (?fJiK monano <D&), raonitoro, 
niorkelo, morĥslo, mula;o, muskedo (,t£fjU 

niusketo nano, natro, nervoza, nocio, 

nokaŭti, numisniato, onornatopeo, organika, 
papiliacoj, paralogismo, paraŝuto, peono, peso, 
peseto, piĵamo, plejdo. plorabo, poldero, poli- 
gatnio, potencialo, protozoo, rakedo (^ ; f!5 
raketo D^), rara, ratifi, razeno, referi, 
referato, rekvieino, relikvo, retnizo, remontp, 
rikiŝo, ron lelo, rostbefo, rostbifo, juŜQ, sabcko, 






Kihoti, sakro*, sakri v sangvina, sanitara, 
saŭrkraŭto, sekestri, sekvestracii, semantiko, 
seiisaco sensacio co^), sensualismo» 

siesto, silikvo, sinergio, sinkretismo, sl^tro, 
situo Cftljft situacio co^), skabeno, skarifiki 
Cl^ftit jskarifi tf>^>), skiuko, skolto, skombro, 
sledo, slojdo, snobo, sovcto, specifi, npili, 
®tabila, stadiono, stadiumo, stumino, staplo, 
stilistiko, stoko, stompi, strangoli, stumbli, 
Bubstrato, suplemento, ŝagrino, ŝintoismo, 
Aminki, tamariko, taŭro, taŭtologio, telepatio, 
teozofio, terapeŭtika, tiktako, tofo, tomismo» 
tonelo, toro, trajcktorio, tranco, tramcenda, 
tremao, triciklo, trioleto, triptiko, trobadoro, 
troglodito, tuĉi, tuno, unio, vegetalino, vestaloi 
veziero*, vilao, vimeno, vindaso, vitala, zeloto. 
c* PI Ut oficialaj radikoj *tr £ 
tzC k 

t) <?>o ( ] 

afido [afiso] — (SW$\U <D afido ABC ® 

bombikso [bombik(s)oĵ, dekor(ac)i [dekori] ? 
e(k)skuzi [ekskuzi], ekzot(ik)a [ekzotika], 
empicmo [enpiemo], gratif(ik)i [gratifiki], 
haleluja [halelujo], hiato [hiat(us)o], levjatano 
[leviatano], navigi [navig(ad)o], ordin(aci)o 
[ordino], ovulo [ovolo], spontam [sponta], 
trakeo [trafieo], vodevilo [vodvilo- 


<Oo [ ] 

akordo [ako di], hermafrodita [herma- 
fiodito], konfederi [konfedero], krescendo 
[kresĉende], mercero [merceri], paneo [panei), 
sterlinga [sterlingo], simi [ŝimo], vespro(j) 
[vesproj]. 

CK) 

k&ttfrZ 4 <Vo 

arĝentano ti ABC Kftiĉo i) Jh X i 
<D agentano h h - 

kaŭĉŭko kaŭĉuko 

Ŝlfĵfilĵ fc & Smnncb ca Asocio Tntmonda 
<D?khm iZ X Z> k * %mWUit Jcn delini- 
fiva <T> 4 CO t t£ $ t? th b 5 k £ 0 ^ 

4 * tz % 5 **4>I90£ 

38^ %i~ z>{t <v S 

*£ % o 

HtftK )C A-3 T & T ffi?? * * fli» 

ftV'3*®K 
2> i /ti-ff#5 iHfU 

^ ffi -«•»M Vt: I: It 9 fc 4* "2 t ftftrc 

ĴSftf-C- § S 271-272 

M t ^rJKw 

5r J1 ?> -h- 




Subtenu Japanan Vesperon! - 

por baldaŭ okazonta japana vespero 
mi bezonas materialon de japanaĵoj 
diversspeĉaj, belaj objektoj por aranĝi 
ekspozicion, por belaj valoraj sendaĵoj 
mi sendos reciproke aŭ bonan esp. 
libron aŭ lastan Zamenhofan Monume- 
ntfoton. Vidu pri la Tnua Japana Ves- 
sur p. 16S en la junia numero de R. 
O. Sendu taŭgan materialon al S-ar.o 
Ad. Oberrotman, 

* Str. Krochmalna 43/10 

Varsovio, Pollando, 


S-ro Innocento Seriŝev petas— 

1920—3 tufc Sariŝev 
K h&&&•&$!.*&$> U . !3]RIJ HT 
gcic i >o x n i/ -v tz £>-o <o 

ssra * mt lt * z> a* 114: *»v* -c 

n a © * ^ »•« % 

tf^-Vtr i CSjriŝev o i/-\»|5rc 2? L^C 

tfO•ri 2> aktualaj teinoj el vivo de Ja- 
p3noj LV'i 

gljfc ®-?:L'o 

AJreso II 9, P. O, Box 
2988— NN. Svdnev, Aiistralio. 

m mf r 


f 

























251 


KIAM HIRUNDOJ 

VENAS AL KOBE ? 

* * 


T. Taguĉi, Mara Mĉteorologia Observatorio , Kobe. 


Hirundoj venas en printempo de sudo al nia lando kaj foriras al sudo en autuno. 
Sed se vi precize observas la daton, en kiu hirundoj alvenas al nia lando en Ia unua fojo, 
vi konklude rimarkas ke hirundoj ne venas tiel regule en ĉiuj jaroj: en iu printempo ĝi 

venas frue kaj en alia printempo malfrue ĝi vizitas nin. La ekzemplon mi montras en 

* 

la tabio I, kiu enliavas la materialojn, observitajn de Kobe Meteorologia Observatorio pri 
la unua dato de hirunda alveno en kelkaj ĵaroj. 

Tabelo I 


Jiroj 

Datoj 

Jaroj 

Datoj 

1923 

3, Aprilo 

1929 

7, Aprilo 

1924 

11, Aprilo 

1930 

3, Aprilo 

1925 

21, Apriio 

1931 

4, Aprilo 

1926 

23, Aprilo 

1932 

29. Marto 

* 

1927 

16, Aprilo 

1933 

12, Aprilo 

1923 

14, Aprilo 

1934 

9, Aprilo 


Generale oni diras ke hirundoj malŝatas la malvarmecon, tial ni povas supozi facik 
ke en ia jaro kiam aertemparaturo fruprintempa estas plivarma, hirundoj venas plifrue. 
I>o, unue mi ekzamenas la rilaton inter Ia unua dato de hirunda aiveno' kaj la mezma- 
ksimuma aertemperaturo en Marto. 

(La mezmaksirnuma aertemperaturo estas meznombro de la maksimumaj 
artemperaturoj ĉiutage en la monato) 


La intcrrilaton mi montras en la figuro I. 


FIGURO I 
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Mezm.aksi>- jina flertempemturc en, Marto 

11* 12° 13* IV 
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15 ° 







La rezultato, montrita en la figuro I, ĝenerale koincidas kun nia supozo antaŭa, ke 
plivarma temperaturo fruprintempa venigas hirundojn plifrue. La rilato inter la alvendato 
de hirundoj kaj mezmaksimuma aertemperaturo estas en rektlinia rilato. ĉenerale 
rektlinia formulo estas y = a + bx. E1 materialoj ni ricevis a=63.34 kaj b=-4.£5. Do se 
ni volus en marto antaŭdiri la unuan daton de la alveno de hirundoj en aprilo, la uzebla 

formulo estas: 

Y=63.34-4.25 X 


Kie Y estas alvendato de hirundo en aprilo kaj X estas la mezmaksimuma aertempera- 
turo en marto. Ekzemple kiam X estas 14° C, Y estas ĉirkaŭ 4, do en la 4-an de aprilo, 

ni vidcs hirundon unuafoje en Kobe. Sed la diferenco inter dato observita kaj dato 

*> 

kalkulita laŭ la formulo estas maksimume ĉirkaŭ kvar tagoj. 

E1 studo de la diferenco, ni trovis ke ventrapideco en inarto malfruigas la alvenon 
de hirundoj, tial ni devas korekti la formulon per ĝi eksperimente. 

Do mi derivis la sekvantan formulon : 


Y=Co.y4.-4.25 X+V 

Kie Y kaj X estas samaj en la unua formulo kaj V estas la meznombro de la maksimu- 
maj ventrapidecoj (m/s) en ĉiuj tagoj tn marto. 

Ventdirekto ankaŭ rilatas iom kun la alvendato, speciaie en la tago antaŭ la 
alventago, kalkulita el la formulo, se la ventdirekto de la p!ej forta rapideco estas suda, 
hirundoj prokrastas sian viziton dektri tag^jn (meznombre). 

Sed, bedaŭrinde, la klarigo de la fakto estas ne ebla nnntempe, ĉar la vojlinio de 
alvenantaj hirundoj al nia lando ankoraŭ ne estas elesplorita. 

CPostskribo: La alveno en 1932 havas tre rimarkindan specialecon kompare kun 
aliaj jaroj, kaj tial mi esceptis ĝin en la nuna traktato.ĵ 
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FORPRENITA TUMORO 


Ĉunoŝin JUI 


Estis en antikva tempo maljunulo, kiu havas grandan tumoron sur sia dekstra 
vango. Oni ne scias, kiam ĝi aperis al li. Ĝi multe turmentis lin. Tial li turnis sin al 
famaj kuracistoj por ricevi konsilon aŭ medikamentcn, kaj faris !ian eblon par la forigo 
de la tumoro. Tamen ju pli li prizorgs pri ĝi, des pli ĝi grandiĝis, kaj neniam ĝi malaperis. 

lun tagon, li vizitis monteton ĉirkaŭ la vilaĝo por kolekti hejtaĵon. Li laborvagadis 
la tutan tagon tra la inonteto. Je la vesperiĝo. apenaŭ li ekmarŝis malsupren, ekpluvis 
de Ia ĉielo, kiun ŝtelkovris nubo. 

v Ho Dio! Ĉu ne troviĝus oportuna loko por rifuĝi ? “ Tiel dirante al si mem, li 
ĉirkaŭrigardis, kaj trovis apud li unu grandan arbcn. A1 lia bontrovo, ĝi havas grandan 
kavon ĉe la piedo. 

„ Jen mi havas! li diris, „ tie mi forpasigos la pluvon iom da terapo/ 4 kaj li enrainpis 
la kavon. La pluvo pligrandiĝis ĉiam pli kaj pli kvazaŭ torcnto. Aldoniĝis de tempo al 
teinpo fulmo kun akompano de tondrego, kiun li malŝatis ĝisoste. La maljunulo ne 
sentis sin viva pro teruro, kaj preĝis per sia tuta koro „ Dio grandu min! 4< 

La pluvo ja ne daŭris longe. Tre baldaŭ ĝi malfortiĝis, kaj vidigis eĉ brileto de la 
suno subiranta trans malproksima monto. La maljunulo do povis senti sin savita. kaj 
diris, AI mia feliĉo la pluvo ĉesis. Estas bone; mi tuj ekiru.“ Apenaŭ li elvenis la kavon, 
li ekrimarkis ekstere tumulton de nekonataj estaĵoj. „ Fovas esti } u li pensis „ ke aliaj 
arbaristoj malsupreniras de la montoj. For mi ankaŭ estas oportune havi akomp mantojn. 
Mi iru kun ili “ Kaj ellasis al si la kapon eksteren, kaj li trovis, al sia mirego, anstataŭ 
la arbaristojn, aron da teruraj demonoj alvenantaj senorde. Kun ellaso de akra krio 
li falis teren, kaj eĉ ekstari li ne povis longe. Bonŝanco lasis lin ne rimarkita, kaj li 
restis en la kavo kvazaŭ senviva. 


Ekster la kavo, iom post iom gajiĝis. Aŭdiĝis eĉ kantetcj La malj nulo levis sian 
kapon kaj ekpensis, „ Kio okazis! Fariĝis g ja ekstere? Kio en la mondo okazis? Mi 
vojas scii... “ Li elrampis el la kavo, kaj ŝtelrigardis eksteren. Li trovis la demonojn 
en festeno. Jen unuj kantas, jen aliaj tumultas. Dancas unu kun akompano de muzi- 
kaĉo de aliaj, forgesante ĉion. 


„ Tre povas esti, ke ili havas hodiaŭ amikiĝan kunsidon, Estas intarese... Mi venadis 
al tiu ĉi monto preskaŭ Ĉiutage de juna I nabeco ĝis tia maljuneco. Tamen al mi estas 
la unua sperto renkonti tiel neordinaran okazaĵon. Interese kaj plaĉe 1 “ La facilanima 
maijunulo ja forgesis la tcrurecon, kaj antaŭen ŝovis icm post iom por vidi la tumulton. 

Tiel, la hetmano de la demonoj, drinkante per granda pokalo, rigardadis siajn vasalojn 
dancantajn. Diris, ,, Fi ! ĉiam samaj la gestoj de viaj dancadoj! Ke interese ! Ĉu ne 
«estus iu, kiu farus kuriozan ? <f Jen li vidas, ke la hetmano volas kuriozaĵon, kaj diris, 
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,, Bone! Do mi montras al ili mian dancadon. Ne, ne! Se ekstere ... Kaj li manĝus 
min per unu engluto. A1 mi estus la fino. Tamen... ili estas dancamantoj. Se mi 
montrus interesan dancon, ili ja ne kuragus manĝi min. Jesuo, Mario! Kuraĝon f 
Provu!“ Li interesigita de muzikaĉo de la demonoj, sin puŝis en la mezon de la rondo. 

Tute neatendita subita apero de homo maljunulo kaŭzis al li mirigan eksciton, diris 
,,Kio okazis ? a Ili nur rigardis lin senmovaj ioin da tempo. Kontraŭe li, per sia tuta 
forto, dancadis kun diversaj gestoj, kiujn li ekzercis antaŭe. Ĉar la malsukceso signifas 


la finon de lia vivo. 

Tutaj demonoj laŭdis lin. „ Brave “ ! Ja majstraĵo ! Dum jaroj, ni havadis festenojn, 
tamen al ni estas la unua renkonto ĝui tiel agrablan dancon.“ Kortuŝitaj restis ili longe, 
kaj Ia hetmano de demono turnis sin al ni. „ Mi dankas vin. Estis intereso mem. Jen 
havu trinketon ! La maljunulo prenante la pokalon timeme diris, ,, AI mi estas granda 
honoro kaj kontento ricevi admiron de vi, ne riproĉante nian malĝentilan konduton, 
malgraŭ tio, ke mi multe ĝenis vin u „ Jes, vi prezentis al ni pli da agrableco ol ĝent- 
ileco. Venu ĉi tien de tempo al tempo, kaj regalu nin via dancado en estonteco. f< „ Se 
al vi plaĉis mia nebona danco, mi prezentos multfoje.“ „ Se jes, ĉu vi venos morgaŭ ? “ 
„Certe. u „Ĉu je via vorto de honoro?“ „Ne ripetu, mi petas.“ „ Sed estas necese 
postlasi ian garantiaĵon al ni, ke vi nepre venu.“ ,, Do postulu de mi kion ajn vi volas.“ 
„ Kio do estas la plej bona?“ Kaj li turnis sin al siaj subuloj por konsilo. IJnu demono, 
kiu sidis tria de la hetmano, respondis kvazaŭ sagace. „ Kie! garantiaĵo, via moŝto, estas 
necese depreni aĵon plej valoran al la posedanto. Ni vidas, ke tiu ĉi maljunulo posedas 
grandegan tumoron sur sia dekstra vango. Lau onidiro, homoj, kredante ke tumoro 
kaŭzas feliĉon al sia posedanto, eksterordinare zorgas pri ĝi. Tial mi humile rekomendas 
al vi, ke vi prenu de li la tumoron. Mi estas certa, ke li venos morgaŭ por ricevi ĝin.“ 
„ Tio ja estas bona ideo! Do mi retenu ĝin.“ Kaj ili, depreninte la grandegan tumoron 
de la maljunulo terurigita, foriris. 

La maljunulo restis kvazaŭ li estus en sonĝo renkontinte „ neordinaran okazaĵon.“ 
Tamen dank’ al la okazaĵo li liberiĝis de la tumoraĉo, kiu turmentis lin longe. Piie Ii 
sentis nenian doloron sur la vango.“ „ Dankon al Dio! “ li pensis,“ se mi ekscius tion 
pli frue, mi jam antaŭe estus vizitinta ilian domon por forigi la tumoron per dancado.* 4 
ĉoja kaj kontenta, li ĉirkaŭtuŝante sian vangon, kiu en unu momento fariĝis giata, 
rapidis al sia hejmo. 

Hejme lia maljuna edzino, senpacience atendanta, diris. „ Jen vi revenas! Certe 
vi suferis de la ĵus pasinta pluvo? Rapidu al via ĉambro, kaj ripozu! “ Kaj jen! 
Ĉu li ja perdis la tumoron aŭ forgesis ĝin ie? Ĉe la ekrigardo, al sia miro, ŝi ekrimarkis, 
ke li perdis plene Ia tumoron, kiu certe pendis sur lia dekstra vango, kiam li foriris en 
la mateno. „ Ho ĉielo!“ ŝi demandis. „Kion vi faris kun la tumoro?“ La maljunulo 
streĉante sian korpon diris,“ Pri tio...Jen estas kialo.“ Kaj li rakontis al sia edzino 
ĉion ĉi tion, kiamaniere gi estas forprenita de diabloj sur la revenvojo de la monteto* 
La maljuna edzino estas tute kortuŝita. “ Vi far s tre bone. Sed kion la demonoj volas 
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fari kun la tumoraĉo! 11 Tli kune eksplodis en ridegon. 

Okazis, ke ĉe lia flanko vivis ankaŭ maljunulo preskaŭ samaĝa kun li. Tiu ĉi ankaŭ 
havis grandan tumoron sur sia vango, sed maldekstra. Pro tio li multe suferis. Li 
aŭdis la okazintaĵon de la najbaro, kiun vizitis Ii kun envio. “ Bonan tagon, sinjoio! 

A 

Cu estas vero, ke vi renkontis hieraŭ demonojn, kiuj forprenis vian tumoron ? u Komp- 
reneble jes! Kiu dirus malveron pri tia afero ! Rigardu en inian vizaĝon! ‘ c , Mirinde ! 
Mi ankaŭ volas iri tien, por ke mi lasu la demonojn depreni tiun ĉi mian tumoraĉon. 
Kie en la mondo mi povus renkonti ilin ? u ,, Bone ! Vi prcvu! La maljunulo bonanima 
instruis al li la lokon kaj Ia tempon detale. Li kun granda espero rapidis al Ia inontrita 
monteto subtenante la tumoron sur sia maldekstra vango. 

L?ŭ la instruo de sia najbaro, li enrampis en la kavon. Atendis senpacience la 
aperon de la demonoj. Baldaŭ vesperiĝis jon ... ili aperis apud la arbo. Komenciĝis 
festeno, kiel kutime. Inter ili estis granda demona hetmano, ldu diris ĉirkaŭrigardante. 
„ Jcn estas la tempo, kiam alvenos la hieraŭa maljunulo.“ Li ŝajnas esti senpacienca. 
Ĝusta tempo! Li elsaltis el la kavo, kaj genufleksante gratulis. ,, Bonvenon via demona 
moŝto! Mi humile atendadis vian alvenon. 41 „ IIo ! Vi hieraŭa maljunuio ! Tuj dancu ! “ 
„ Jes, mi estas. a Li ekstaris, kaj komencis strangan dancon malfermante ventumilon 
kiun li portis de sia hejmo, kun akompano de nekonata kanto farita de si mem* 
Malfeliĉe, tiu ĉi maljunulo estas gisosta malspritulo. Neniam li havas okazon ekzerci la 
dancadon. Jen li saltas, turniĝas, etendas siajn manojn, aŭ levas la piedojn tute 
senakorde. Tia fidanco al neniu plaĉas. 

La demonoj do kolere ekkriis. „ Sentaŭgulo! Kiel malbona estas la hodiaŭa danco 
kompare kun la hieraŭa. Ni jam ne bezonas tian sentaŭgulon. Jen! Prenu la tumo- 
Taĉon-garantiaĵon! Tuj foriru ! H La hetmano demono ĵetdonis la tumoron, kiun li 
retenis al si hieraŭ kiel garantiaĵon, al la dekstra vango de la maljunnlo. Kompatinda li, 
ne nur malsukcesis la forigon de maldekstra tumoro, sed plie li ricevis la donacon sur 
sia deks:ra vango, kiu ĝis nun estis libera de tia malagrablaĵo. Kun tumoroj sur ambaŭ 
vangoj, li aspektis kvazaŭ haltcro. Li malsupren kuris la monton, rapidis al sia domo, 
sed kun peza koro. 
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Historieto de 1' Presarto 


Makoto KUROSAKI 


Ni foliuinu la historion de 1’ presarto. Jen ni vidas, ke ĝi komenciĝas de tre antikva 
tempo. 

En antikva epoko homoj ekhavis la kapablojn per paroloj elmontri siajn pens jn, 
kaj post inultaj jaroj ili plie povis elpensi literojn por postrestigi siajn parolojn. En la 
komenco ili gravuris literojn sur ŝtonojn, tcgolojn aŭ ŝelojn, Tion pruvas relikv j en la 
epoko Egipta, Babilona antaŭ oGOO —IVJOO jaroj. Sed la metodo ilin ne kontent:gis. Ili 
serĉis aliajn objektojn, sur kiuj ili povus facile skribi. Do ili elpensis p?.peron. La vorto 
a papero ” devenas de u papiruso ”, kiu kreskis sur la malsska tero apud Nilo, kaj kiun 
antikvaj egiptoj uzis kiel skribmaterialon. 

Kiamaniere pnpero estis farita en antikva tempo? Oni disŝiris trunketon de papiruso> 

en maldikajn pecojn, kaj per ili formis folion laŭvice krucigante, poste premis ĝin, sekig.s 

poluris per ŝtonoj por dcni al ĝi brilon. Sur tiu ĉi papero ili skribis literojn per plumoj 

% 

por elmontri siajn pensojn. Sed estis penige permane enskribi en ĉiun folicn, k?j tio ne 
konvenis por la bezono de multobligo. Precipe ili sentis grandan malfacilon ĉe multo- 
bligo de desegnaĵoj. Ili eksentis neceson de preso. Kaj en la unua tempo same en 
Oriento kaj Okcidento Ia presarto komenciĝis de la preso de idolbildo, de kanono. 

Estas interese, ke la plej mainova presaĵo, kiun ni ankoraŭ hodiaŭ havas, troviĝas 
en Japanujo. Ĝi estas “ Daranisutro ” (Pkonservata en la templo Hoorjuuĵi, Jamato, 
per kiu en Ia epoko de Imperiestrino Kooken (739—764) la imperiestrino preĝis por 
la paco, kiam ribelis Emino-Oŝikacu. “ Daranisutro M estis presita sur longa papero farita 
el papermorusarbo, krj ĝi estis enmetita en lignan tureton alta je 14 cm. volvite unuope. 
Pri gia presinaniero oni konkludas malsame ĉu ĝi estis presita per kupra konveksa tipo 
aŭ per ligna. Tamen ĝi estas tre bone presita en tia mainova tempo (antaŭ llOOjaroj). 
La civilizacio de Nara epoko estis tre altgrada. Sed la civilizacio plejparte venis el Cinujo, 
trapasante Koreujon, tial ke la prestekniko eble ne estus origlnalo de japancj. Oni devas 
supozi, ke la tekniko ankaŭ estis importita el Ĉinujo. Ĉiuokaze estas mirinde ke nur 
en Japanujo tia presaĵo estas konservata. 

Post 100 jaroj de la tempo, en Ĉinujo en la epoko Tango ( Jjf) regata de I-Sun 
presiĝis a Praĝna-paramita-sutro ” ĉi estis prcsita plimalfrue ol Darani- 

sutro”, tamen la rezultato estas pli supera. En la epoko Sungo {$Z) oni elpensis presi 
per prcsliteroj faritaj el argilo, sed ĉi tio ne vast.ĝis pro ilia difekteco. 

Tiam orientanoi jam sciis fari paperon per pastado, do estis plifrue ol okcidentanoj. 
En okcidento ĉirkaŭ la 13-a jarcento oni eksciis la procedon kaj ĝis tiam ne havante 
paperon ili skribis sur pergamenon aŭ papiuson. Tiamaniere en Oriento papero estis 
jam fabrikata kaj ksilcgrafio kaj tipografio ekĝermis, sed ili ne tiel properis. 

Dume, en Okcidento, en la 15-a jarcento, kiam venis Renesanca epoko, subite vekiĝis 







fcezonoj de presajo. Renkontante la ŝancon Johano Gutenberg elpensis novan presprocedon. 
kiu uzas presliterojn el alojo konsistanta ĉefe de plumbo, forigante ĝisnunan difekteman 
presprocedon. De tiam oni rekonis ja valoron de presitaj libroj. 

Per legado de libroj la kulturo de 1’ mondo plialtiĝis, kaj la nuntempa kulturo 
perfektiĝis. 

Devenis de tre antikva tempo la ideo, ke por la preso de libroĵ oni uzas kompost- 
aĵojn de apartaj presliteroj. Estas klare skribite, ke en la epoko Sungo, 381—3SS, Pi-Ŝing 
“ faris presliterojn bakinte kneditan argilon kaj faris preson, ilin surmetante sur 
fertabulcn. ,> En 1272, en la fina epoko de Koma-dinastio en Koreujo, oni muldis presli- 
terojn el kupro. Ankoraŭ restas presaĵo per ili farita. Sed tiu ĉi baldaŭ estis flankelasita, 
ĉar la fandiĝa punkto de kupro estas tre alta kaj la muldado nefacila. Meritas Iaŭdon 
Gutenberg, kiu ellalx)ris Ia presproeedon, kiu utiligis alojajn presliterojn konsistantajn ĉefe 
el plumbo, 

Ce la preso per presliteroj Gutenberg konceptis lignan premilon, per kiu oni elsukigis 
vinberojn, kiel presmaŝinon. La vorto a preso ” devenis de la signifo: premo. Presmaŝino 
evoluis iom post iom, kaj tiel nomata cilindro-presmaŝino estis elpensita de germano 
Friedrich Konig en 1S05. Tio ĉi estas origino de nuna cilindro-presmaŝino, per kiu la 
presarto plipotenciĝis, ĉar per kiu unuhoraj presnombroj pligrandigis. Sed la presnombrcj 
kompreneble estis limigitaj kaj por rapida preso en mallonga horo, kiel tiu de ĵurnalo, ĝi 
estis nekontentiga. Do nova neceso naskiĝis. Feliĉe, tiam kune kun la presarto ankaŭ 
paperprodukta procedo tre progresis. Rulpapero estis elpensita. Por pligrandigi pres- 
nombrojn oni devis doni al presmaŝino rotacian movcn, per kiu fine oni povas seninter- 
rompe presi. Por tiu celo, cilindra stereotipo, kiu aplikis matricon, estis finlaborita. Do 
Ia seninterrompa preso efektiviĝis, cilindra stereotipo senĉesa turniĝadas, ricevante 
rulpaperon. Nun rotacia presmaŝino, kiu uzas Ia cilindran steotipon, superrapjde presadas 
tagĵurnalojn. Tipoj, kiuj estas faritaj de ksilografio aŭ zinkcgrafio, duon-tona procedo, 
kompostite kune kun preslitercj estas uzatnj. 


Supre nomitrj ĉiuj tipoj havas sur si 
partcjn konveksan kaj konkavan. Presinko 
nur algluiĝas sur la surfacon de konveksa- 
parto, kaj ne al la konkava. Oni metas 
paperon sur la tipon, kiu ricevis presinkon, 
kaj premas la dorson de papero. Ĝi ricevas 
presinkon nur de la konveksa parto, kiu 
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ja forrnas bildon. Oni nomas ĉi tiun procedon tipografio, kiu estas ia plej rapidpresa el 
ĉiuj procedoj. 

Jen sursceniĝas la intajla procedo, kiu progresis en Nederlando dum la 17-a jarcento. 
Tiu ĉi havas tute kontraŭan econ kompare kun la lasta tipcgrafio. La surfaco de 
plato estas glata kiel spegulo, kaj presota bildo estas gravurita konkave sur la plato. 
Oni ŝtopas presinkon en la konkavan parton de la plato, kaj paperon metas sur la p’aton. 
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Kiam oni frotas kun premo sur la dorson de papero, presinko transiras de la konkava 

parto al la papero, kaj la pres.nko staras 
sur la papero kun nmarkinda rcliefo. La 
presita bildo havas specialan belecon, kiun 
oni ne povas vidi ĉe la aliaj procedoj. 
Iniciatanto de ĉi tiu procedo estas italo 
Masso Finigverra. Tiu gravuris sur met- 
alplato per tranĉilo. En la 17-a jarcento 
nederlandano Rembrandt per sia invento 
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“ acidgravuradoen kiu oni engravuras sur metalplato per ĥemia procedo, sed ne per 

A 

mehanika, en kiu gravuras per tranĉilo* evoluigis la presarton. Presaĵo de acidgravurado 
estas tiom bela, ke la produktaĵo ankoraŭ nuntempe ŝatata de la publiko. Li ŝmiris 
kontraŭacidan lakon sur kupra plato, kaj sur ĝi li desegnis disponitan bildon per pin- 
g!opinto, por ke la kupro malkovriĝu ĉe la desegnita loko per forigo de lako, Poste li 
gravuris per acido la desegnon, kie la kupro est:s tute malkovrita. Vere li faris tiel 
gracian gravuron utiligante delikatan efikon de ĥemiaĵo. Bedaŭrinde, malgraŭ ĝia beleco 
pro ĝia malrapideco de preso nuntempe ĝi estas nur malofte aplikata Lastatempe aperis 


fotogravuro, kiu aplikis fotografion, kaj ni povas vidi intajlan presaĵon belegan kaj 
malmultekostan. 

Kn la komenco de Y 19-a jarcento, en Germanujo Alois Senefelder inventis litografion. 
(Heroldo de Esp. Nro 9. 4, marto 34. Alois Senefelder.) Lin motivis la fakto, ke sur la 
surfaco de ŝtono, kiu havas samajn elementojn, kiel mamioro, li desegnis per grasa 
inko, kaj poste, kiam li korodis ĝin per acido, tiam sen ia reliefo sur la ŝtono, la desegno 

ricevis inkon kaj alia porto nedesegnita rifuzis ĝin. Li saĝe utiligis la kontraŭecon de 
graso kaj akvo. 


Tiu ĉi procedo estis tiel simpla ke la 
publiko varme akceptis ĝin. Poste pro 
maloportuneco, ke la ŝtonmaterialo estas 
rompiĝema kaj oni ne povas enmanigi 

grandformatan ŝtonon, oni serĉis alian 
anstataŭigeblan materialon, kaj fine oni 

trovis, ke alumini- kaj zinkplato estas bonaj. 
Ĉe la preso per ŝtono, pro ĝia plateco oni 
povis uzi nur plat-presmaŝinon, kaj grandeco 
de presfolioj estis lim gita. Sed, kiam oni ekuzadis tiujn metalplatojn, grandformata preso 
fariĝis ebla, ĉar oni povis liveradi la platojn je disponita grandeco. Kaj fleksebleeo de 
1' metalplatoj ebligis la platon volvi ĉirkraŭ cilindro. Litografio alprenis al si rotacian 
presmanieron. 

Litografio s gnifas ston-grafion, kaj kiani oni ekuzadis ankaŭ la metalmaterialon. 
Tam la vorto ne konvenis por ĝia procedo. Nuntempe oni cĉ nornas ĝin pfivastsignife 
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plancgrafio, kies “ plano- ” signifas platecon. 

Enirante la 20-an jarcenton la planografio alprenis al si ofsetan procedon. t. e. ne 
rekte presi de la plato sur papero, sed unue oni 
presas sur gurnita tuko, kaj de ĝi sur papero. 

Estas menciinde, ke dank’ al ofseta procedo oni povas 
faeile presi eĉ sur malglata papero aŭ sur lado, 
sur kiu presi per aliaj procedoj estas preskaŭ neebla. 

Grandformataj afiŝoj, kiujn ni ofte vidas sur stratoĵ aŭ 
en magazenoj estas presitaj ĉcfe per ĉi tiu procedo. 

Kiel supre citite, oni povas klasifiki numtempe 
uzatajn presmetodojn en tiujn tri procedojn: t. e. 
tipografa, intajla kaj plancgrafa. De la tri procedoj 
apartigas diversaj branĉoj, kaj kiam oni volas presi, 
oni devas clekti iun konvenan procedon laŭ la origi- 
nalo-manuskripto aŭ laŭ la uzcelo de presotaĵo. 

Kvankam mi simple priskribis nur la presarton, 
tamen vi ne devas neglekti pri la fotografio, kiu havis kaj havas intiman rilaton kun 
la presarto. De kiam aperis Ia fotografio, preskaŭ samtempe inventita de Niepce kaj 
Daguerre, ĝi kaj la presarto helpante al si reciproke faris mirindan pregreson. Sen 
fotcgrafio, presarto certe ne estus havintaj nunajn glorajn rezultatojn. 

Estas prave, ke oni rekonas la presarton, kiel barometron de kulturo, ĉar la presarto 
progresadas paralele kun la evoluo de V kulturo. (Fino) 

★ ? y ^ t 

2 La libera urbo Danzig (1927 ) 31 p. 

3. Pri Danzig (1933) 24 p. 

★ 7 7 > * 

39. Parizo (1932) 61 p. 

40. Cannes (1932) 16 p. 

9. Ĉekoslovakio (1930) 24 p. 

10. Brno (1928) 

11. Reicbenberg (1931) 6 p. 
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6. Vizitu Pollandon (1929) 16 p. 

7. Zakopane en polaj Tatroj (1931) 8 p. 

8. Krak6w (1931) 6 p. 

9. Bialjstok (1931) 4 p. 
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7. Vizitu Budapeston (1931) S p. 
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10. Wien kaj malsupera Aŭstrio 31 p. 
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1. Estonio (1933) 15 p. 
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34. Ilamburg (1912) 8 p. 

35. Ziltau kaj Zittauaj montoj 

36. Eela urbo Kiel. folio 

37. Kordernev. folio 
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38. La bela Silezio (1930) 4 p. 

39. Chemnitz (1929) 4 p. 

40. Leipziga foiro (1928) 8 p. 
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POR SERCI LA TREZORON 


originale verkita de F-ino*Cuja TADA 


Iu sennuba bela tago en Oktobro. U tiu loko estas montara cirko. De tri flankoj, 
montoj ĉirkaŭas nevastan teron. Tra la tero fluas rivereto, kaj ĝi eTluas per plej 
malalta parto de la montaro. Sur plejaltaĵoj de la montaro, kiu staras kvazaŭ faldebla 
ŝirmilo, negrandaj pinarboj staras unu apud la aliaj, kaj ili mallaŭte ludas melodion per 
blovcj, travenantaj sur la montaron. 

Ni, iom grandaj gebuboj, nun alvenis la plejaltaĵon, suprenrampinte eksteran flankon 
de la inontaro. La montara vojeto, kinn verŝaĵne ne iras homo krom vilaĝanoj de ĉi tiuj 
lokoj, estas tiom malvasta, ke ni ne povas iri unu flanke de la aliaj. Insektoj, kiuj estis 
meze de la vojeto, konsternite sin savas de niaj malkcmpatemaj paŝoj Ni ŝirpinĉas floreton, 
sin etendintan super la vojeton, allogite de ĝia malfortaspekta amindeco. Ho, kia mal- 
kom patema ago ! Baldaŭ la floreto perdos sian belecon kaj tiam ni forĵetos ĝin flanken de 
1' vojeto. Vi ĉiuj, kiuj amas sovaĝan floreton, se vi vere amas ĝin, vi ne devas ŝirpinĉi. 
Nur vi preteriru rigardante, admirante. Se vi havus ankoraŭ sopiron al la floreto, vi 
posten rigardu, momenton haltante. Ho! Dum mi pensas ĉi tian bagatelon, ni jam 
malsuprenvenis kun granda rapideco la deklivan vojeton. 

Ni trovis iom vastan teron. Ni, ripozas. Ni, ĉiuj sidiĝis sur la herbejo, kvazaŭ io 
peza defalis. Ĉirkaŭaĵo estas tute senbrua. Flustrado de eta fluo kaj malfortaj son::j 
de vivrestantaj insektoj, Ni ĉiuj komencis konkeri restaĵon de lunĉo. 

Nun mi rakontos pri ni, la gebuboj, iom detale. 

Ni estas geanoj de Tomoe K~io. Kaj mi estas ĝia oficknabino. Mi servadas al la 
kompanio tuj post mia ellerno de popola lernajo en ĉi tiu jaro. Fn nia kompanio sin 
trovas diversaj grupoj: nome, basbala, maĵaa, hajka, kaj ekskursa grupoj. Kompareneble 
mi apartenas al la lasta. 

Momotaro-klubo... tiel nomiĝas nia grupo. ..ĝi okazigas ekskurson ĉiumonate. Kaj 
kiam ni interkonsiliĝis pri la celo de ĉimonata ekspedicio, iu proponis la montaran 
vilaĝon, kie ni nun troviĝas. Por diri la kaŭzon de lia propono, li antaŭ nelonge legis 
iun novelon, kaj li trovis en ĝi jenajn frazojn: u Restanto de Familio Taira kaŝis 
multegon da trezoro en O-e-jama-montaro. Tamen • neniu pavas elpreni la trezoron- 
Antaŭe du-tri bravuloj provis serĉi, sed u na el ili revenis kun malsukeeso; unu el aliaj 
revenis freneza, kaj alia estas trovita kiel kompatinda kadavro. Tiamaniere, ĝis nun la 
trezoro ankoraŭ kuŝas en profunda sekreto. a Nia heroo de Momotaro-klubo tute enso- 
rĉigis en la novelon, kaj kredis la tradicion kiel veran ekzistaĵon. Kaj li proponis iri 
por serĉi la trezoron. Niaj klubanoj estas tre junaj. Cl Sa fortuno favorus min, mi ja 
fariĝus japana Grafo Monte-Kristo... ” tiel revante ni venis ĉi tien. 

Nu, kie ni serĉos?’* unu el ni demandis. 
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“ En naŭdek-oka tago de Secubun,CO tagmeze stariĝu sur la pinto de Y roko Tenga- 
iŭa; rigardu maldekstran klifon, kaj vi trovos bordojn. Apud ĝi sin trovas la loko, cn 
kiu ekzistas la trezoro... tiel oni skribis en la novelonia heroo varmege respondis. 

“ Kie, do estas tiu Tengu-iŭa ?” ree demandis iu. 

<l Mi ne scias. Ni devas ĝin serĉi de nun.” 

Sed...” iu el ni diris kun iom da mokrideto, “ en kiu tago ni nun estas ? Jam 
pasis pli ol ducent tagoj de Secubun.” 

Ĉiuj ridegis. 


Tie ankoraŭ kelkajn minutojn ni ludadis ĵetante ŝtcnetojn sur la riveron, aŭ ripozis 
lavinte vizaĝon kaj manojn. Post tio ni komencis denovan marŝadon. Ni jam forĵetis 
nian ambicion, ke ni ekhavu la trezoron. Ni vekiĝis el sorĉo de la novelo. 

Ni marŝadis laŭlcnge de la rivero. Ni trovis domon. Unu sola domo. Tamen ĝi 
estas sufiĉe granda en tia intermonta loko. Flanke de la domo troviĝas malgranda 
monteto: grandaj arboj ĉirkaŭas la domcn. Ni venis antaŭ la pordego. Ĉiuj haltis, ĉar 
ni rimarkis 3a nomon de la loĝanto, kiun ni bone konas. 


Estas loĝejo de gesinjoroj Jamada. Maljuna servistino elvenis mirigite de nia brua 
babilaĉo. La plejaĝa el ni diris: 

“ Ni estas anoj de Tomoe K-io. Ĉu gesinjoroj Jamada estas bonfartaj?” 

La servistino eniris internen, kaj elvenis sinjorino Jamada. Ŝi afable petis nin eniri 
en la loĝejon. Ni trairis la feran pordegon unu pcst la alia. 

Apud ŝtuparo de la porĉo staras proksimume unu metron alta florpiedestalo el 
ŝtono. Ni sekvis la sinjorinon en la domon. 


Ni sidiĝis komforte sur kanapo aŭ seĝoj en salono. 

Verda tapiŝo, verda muro, verdaj seĝoj kaj kanapo. .. kaj sur la muro estas pendigita 
bildo de sunfloroj. La tuta muro aspektas kvazaŭ ĝi mem estas fono de ĉi tiu bildo. 
En nigre verda muro, la grandaj floroj de Ia bildo flamas kiel se ili estas la suno mein. 
En okcidenta kaj suda flanko de la ĉambro estas grandaj vitraj pordoj. Ekster la dordoj 
ni vidas verandoj; kaj en la verandoj multaj potoj kun plantaĵoj troviĝas. 

La maljuna servistino alportis batatojn, persimonojn, kaj botelon da teo. • 

“ Kiel vi vidas,” diris Ia sinjorino, “ en ĉi tiu soleca Ioko ni ne havas bongustan 
kukon nek bonodoran trinkaĵon kiel en Osaka. 

Baldaŭ s-ro Jamada envenis. Ni vere gaje babiladis manĝante kaj trinkante. La 
sinĵorino avide dcmandis lastajn okazintaĵojn en Osaka: pri teatraĵoj, pri koncertrj 
kaj ceteraj. 

“ Vi ticm avidas aŭdi pri Osaka, via sinjorina moŝto?” mi iom mirigita diris. 

" Jes, mi multe volas aŭdi. Ĉar mi vivadas kvazaŭ ekzilito, eĉ nialgranda okazintaĵo 
en Osaka multe min interesas. Krom ni, kvar, ĉirkaŭ mi tute ne troviĝas homo, 
kun kiu mi povus paroli reciproke/’ tiel dirante ŝi ridetis. 


(1) Tago de sezona limo inter vintro kaj printempo. La :i-a aŭ 4a de Februaro. 
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La sinjorino estas altkreska kaj malgrasa. Kiam ŝi ridas, sur la vangoj aperas 
ĉarmaj kavetoj. Ŝia aĝo? IIo, jes, ŝajnas al mi, ke ŝi havas dudek-kvin aŭ ses jarojn, 
Sinjoro Jamada estas malgrasa kaj ne altkreska, sanbrunigita. Li aspektas kiel vera 
farmisto. Sed lia parolmaniero ne estas g ija kiel tiu de la sinjorino. Li parolas mallaŭte. 
Ni vidas en li malfortan, bonkoran karakteron. Li estas naturhistoriisto, kaj nun sin 
cferas al la studado. Lia edzino estas filino de nia mastro. 

1 Estas domaĝe por vi.” Mi subite aŭdis ridetantan voĉon de s-ro Jamada. Mi 
komprenis, ke li kaj aliaj parolas pri la trezoro. Mi aŭskultas lian sekvantan parolon. 
u Sendube, certe ckzistas ĉi tiu tradicio. Mia naskiĝloko estas proksima de ĉi tie, 

kaj mi, de mia knabeco ofte aŭdis pri tio. Ankaŭ mi bone konas tiun Tengu-iŭa- 

Momenton li ŝtelrigardis kun ruzetaj okuloj la vizaĝojn de aŭskultantoj. Tiam unu el 
la aŭskultantoj demandis: “ Kaj, ĉu vi esploris la lokon en tiu nomita tago ? ” Kom- 

preneble, jes. ,? “ Kaj kia estis larezuIto? ,, li malpacienciĝis. “Nenio; ŝtonetoj, sabloj, 
kaj precipe en tiu loko herboj estas tre densaj ol en alia. Tio supozigas al ni, ke la 
oko estas paradizo por serpentoj kaj aliaj fiinsektoj. Kiel ajn mi serĉis, ne estis 


A 

eltrovita pordo de kaverno, en kiu, laŭ la tradicio, estis kaŝita la trezoro. Gis nun, 
kelkaj Grafo Monte-Kristo venis tien, sed ili ĉiuj retiriĝis seniluziigitaj. ?? 

Kaj... ' I 

Kiam la suno sufiĉe otingis al okcidenta monto, ni adiaŭis la gesinjorojn. La 
sinjorino, kiu akomprvnis nin ĝis la pordego, mallaŭte al mi diris ĝustigante formon de 
mia zono: “Vi nepre vizitu min en la venonta novjaro.” 

Ni iris laŭlonge de la rivero. Post unu-kaj-duonhora paŝado ni atingis la stacion. 
En la vagono ini dormetis pro la laciĝo, kaj imagis al mi la vizaĝojn de gesinjoroj 


Jamada, ilian loĝejon, kaj vidaĵon de intermonta soleca loko. A1 mi estis ne forgesebla 
ĝoja tago. Jam mi estas tute indiferenta al la projekto “serĉi la trezoron ”. Nur m\ 
forte volis denove viziti la gesinjorojn. (daurigoia) 
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* LA AUSTRlO, clJ. Federacia Ministerio por 
Kornerco kaj Trafiko,'VVien, 19o4j 105. 

24 p. 

ir ~ 7 * b V Lt <Jb ^ f< Au- 

strio” <D ^£Ptgffio 159fC 

V' i . r t J ^ tr T Ep JfilJ <£>%,%t <D » 

AJjJ^S*ii, Internacia Esperanto- 
Muzco, Neue Burg. Ileklenplatz, AVien 1. h 
X iz % 15c^ t|4 ĴA» J: v' 0 

s 

© BES-a ADRESARO de Esperantistoj ei ĉiuj 
Landoj, 12-a cldono; e!d. de Bohema E?pe- 
ranto-Servo, Potŝtejn, (cĥo-lovakujo, 1934. 
11 x 14.5 cm. 72+20 p.; Prezo. 1 sv.fr. 
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Duonoficialaj Kadikoj =ff 


A LlKfc (19-9 &v- 5 ;i irz ^ 

Z) ) Universala Vortaro (Kvina 

Oficiala Aldono) S ftfc 0 ?|Sii.m)Jftĥli 

lZO\t>T iitfc&1$‘ViteJ<Lii: listo 

5 fc.o fc W¥+— B 3H-- n # 

co Cirkulero --a t? fj- tt »5-^ ft (L K-ano) 

* • 

oficialigo ICOi/'T ,iS [5!j L ?: |f Mt avantaĝo, 
bulteno, fono, kabineto, persvadi, plagiato, 
slipo, vando «O 8 Ŝ£lZ'f m ® 

(-7 tt-3fc ©5 |St*^> 2» o 

bulteno (Perioda informilo de societo) 

fono (Kfektive ebena aŭ, pro mitlproksinaeco, 
ŝajne ebena parto, el k u io elreliefiĝus 
aŭ elkontrastas) 

kubineto (l c Ĉambro destinita al intelekta 
laboro. 2 e Speciala ĉambro, kie oni 
ekspozicias sciencajn aŭ artajn kolektojn. 
3 e Ministraro)' 

plagiato (Nelojala faro de tiu, kiu prezentas 
sub sia propra norao verkon aŭ parton 
de verko, kies aŭtoro li ne estas) 

slipo (Kartona aŭ papera folieto, facile 
ordigebla, sur kiun oni skribas iun noton) 

i tc -o tz tz lt -c- 1 >. 

S'o 

Kbi Kollet de 1’ Isle IX; ;i' Koniunu Vortaro 
SPK. Grosjeun-Maupin R £ tŭŭrt ^ J’-tc 

6 i H t> it o >!/•& £* i -5 ?: o t ti tZfc# lt 

JjpE. JCfJiffiO oficialiginduj radikoj 
tt t: ©*Tri>S Lt 

Vortradikoj aldonindaj al la U. V. 

£ Telmikoj vortra<iikoj enkondukindaj en 
la Komunan Vortaton £ IZ Lfiu^fii UV © 
2> h' 3$ 3fGC ;/>-C * © formo 

# 

i $1 Bi S 4* t L iq t <o 4 L r “f( ic 

Komuna Vortaro ^ ^ fk r J nntR t L 

*C duonoficialaj radikoj t Lt £> <£>3* ‘T? 


[ej 4 fc * flfr 4« 3 » fc 

-flo duonoficialoj radikoj 
£>2>o : . : - '4 

Teknikkaj Vortadikoj enkondukitaj en 
la Koinunan Vortaron 

sviado (Aera navigado) Arto aerveturadi 
per aparatoj pli pezaj ol aero 

bremso (Mekaniko) Mekanika aŭ elektra 
aparato por malakceii, haltigi aŭ rcguligi 
movon aŭ funkciadon dc maŝino 
pilo (Fiziko) Fonto de elcktra energio, 
uzanta la transformiĝon de kemia energio 
(n"iin$£l-^Ĥ$IKJ L/; <Od aviado, bremso, 
gambo, perpendikla, [ ilo, trajno © 6 ofit? 
Jt ©HS5 ©■?> akoepti 

oficialigo IZ-O *,'X$!t lfZ$&'<fc £ 

t?r i> 2> asMt -f -<T * ^ -< 7 > 

PftLfc i L~G:1$M1t1i'-0lz C. £*Ct>S 0 UV 
(dfiii- JSj, &•- #©a!14;«BllU:oltfc 
©»-C--t ©“C;ĉ ii 'T'<£ilf/1:4' 

o-C&S» 

^D. 3£5. ŬL i&V 

S: ^ -^T ?> 2> C. itiiio 

#3ilosi«i8oss*a««i(ftic^ < tc 

lii& Grosjean-Maupin ft©^--^fC i 5 t O 
X«iO«±Rfi ffic Cart ftll^iiim 
•*& ĥfi tt 'fiŝ' oficialigo fz J1 li w' i. 

‘S'!ĴJJL4 ; 5: o ~(z$i & o 

UV i -«;•!- duonoficialaj 

radikoj Sbfcilt & G-M 

-^ic t £ o' < t ©-e0i^>^l&.%ffi^ii-'® 

ofieialigi L 

*# 

4i>' C. £ IZ LPff. duonoficialaj vortoj £ LC 
LfcV' i ®£|i']t-S>io 
^•^©JfiĥBMt G-M J££iliJ©*iS±j®-C'2> 
2> Komuna Vortaro nUJ^ Bastien K:!i 

(i&A©il5:^L 2> 2> 

'C e> 2> o (± Okamoto) 
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tS£M^:»>J3 fi* t »Jdlu?!D fttis. fi*. i-.ra, 4»m. #t|c. fg*. e-<r ;j, *a 0 

c^-jrijĵ ĵi^jn (cs), jhkc/ĉa, /j'*, ac, aiaf % jiijk % ^jj. m. j& 

*M. C$ffH*!D fCIfi'. Jitf/U (30. #MK % 'a'JH. r-mji|. MUi (*><?). W* % 

M#JII. ŬA. tSJA. Hsg, /Jxfr 0 ZMnm RJSK. S# % %H % 'j'SS % i\Ul?a. 

atfc. Tf55 C#*D. Ate/. /J'#. A«:. AC;, itlTf. 'I># 0 C^*'J0J 3ĉ0 % i&A. 

vjt, fflJt iSiSK. ask M. ffim. mi 1 . fi^ii. isjjs. TJj-ra. mm. -#» % in 


/J' 


ffi S*'C---']•# L 7 : JtP < ^ ©/fe* ®$ 1 W 
T ojafc 2* /J'JA JfJ-Rii 
M (C JĴ|J 3S»©_h M Jlt fifl $$ ff: L- 3 S c. i ic/j: 
•5fc„ *Jfc©lfilj£i LT«ffiJItS:*j^i: »j A 
J.£ifiAtfciJL*'T:£5 ?|5¥ «5 Aft & 
rti^tz fj't’i‘/?:</>|»1 ;iL\IC i ox(l c </>AL 7c 

>,. igjnjĉtr #>ii i ,S^. 0 J!j|ci|x. * i'£$)]ntzg) iz 
t X c> Z. (f Li,'ER 9 ‘X$>Z> 0 
fMfrĈfljtfcUKC ti t tr'J- 
L#i-7:OfiAjE 13 >Jf.©iI>fplAU$®jfr i AĵE 
14 4 : — n,'{ #n 2 “ge-e^ig 

i<H0c tJ-C-i» 2> o friitetz. tobz v. i Ltt 
|>'JJS:lii Jfl»Li^AiifcArv i> J 
-^07c«>^ 3K2> S''C-T L43*M*JScniJfi 
^FJ C-ffem-C-^ Z> oti «oftfefCĵfc 
MES: ^ fc AJKTc £ i (Jtfrt,. , 

c 

itn / r' A // 6 Ji (- J^JJJ 

i Jl A T iT ; fJfi ?5: i*f 'f f7 A ^ ^.' ^ * «S $rŭ>JJJ P fF 
o—ic liii ic jnj<*5 3 Kr A®A»& 


im-I- ^-C-^flc jgij AT-^SlftSff^ 

.it, C^TID CA^JPjfcfbJiJJO—$£**■!!§*<? 
w«t 2. c i ic t£0tz i 0 i/0 LTfflli:#^ 
i i H-^.-< $ Mfcffi#co{'Hi : ?yfrt<lt!> 
ftlfrfctMiS] A-< < ^^IS^Av.fcfS-raT^» 
3ftJK&Ti ij i''"5fc|l|„ CUf-^JBlĴffiR^D 



A.i9 CfJ^JĴ 7fXil5L«i. 

ItrtĴiI*o Cm€ pfij-ĵ: 

W-A, Aftlfi-ASi;, m*J8Ui!i«0»ft o 
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JKfttt»**#. MP. 


7. 9 =7 7'8 Jj 12 [I-Tf£*fc 

»$ i y ff^Ĥ-i-^i^t: j-.ĝBn^ojsaiJEai 
#fc 53w'fco # LwBI R, ( 1ts iIJjfSfc»sH1 ® 
^iŭ 

4. o ^-ib - I' l- A 1J , m 'K2AMK; © KJ fr 
coS^i' -Jc $* iffiĵrf£ %. #;fci£'/fcoT UJ lftH$<z> 

Faluto ATi» 

*JT, W® f, *#JUCSL«X ?(!j/K,MJJ, 
ff#ĉ. j£*M, mss, P 3 4 C, EiS, JII 
», {flKiSJjD. 

tu «iJ i* & ©-« c. *ucfj-L'J iRA / t«J 

C)$|l ( bonhunioia 

& LtlfTU: coli 11 ^ 

n-ft-r- i> i> o yo f&A- 8H5A& j: 'J ^fr 

t * >j (£ & </> i >) T Jt^w' n -z&ofz ic i> i«i 
ĉ> FĴ&^ic t: w' 'iSf? t: -7 tr o CSŭa #J!(0 


®^7KBi 3#ij# 


R{f: 

JtJĴ- : 


fiilL: 


&• Mvhilg 11 iU-fel>!f i' b 

j|£ i>; >c nir 11T * * m 

Ji c Ur vii: jK^>7ĉ mri' 'K T\ I&/K 

iŭ !m X. i i to' i#f <7>/J< 'i? I'-'K- 

ie& <m Jc X\t r * - i- tK A> 

ftK.f! C 0 ittttaD 

•7— j B!f& Fabeloj III (An* 
dersen. X M- I: ! ?i J. T* i 

t„ *®WKJMWiMCW*+ 

s t?, c*if, m L,w«*a 

w' *C <b 4> «*• JC T i<10 
9 BlfJ-^litU^^ <CtlH 




★fid® 717, t&f?-c fiij fr— fj:A 

9 B# J: 5 {jlJi: AWJ tr W 'ilC I - -C 7 JJ 19 J I 
7 JJ 26 H^^aiiĜ-fif v^S JJ 211fĵ-Sf> 

r«*^«#KJ aŝPI7krh'K;X 

8 B 9 II pik.iiUo fIĴ^<7>jSi£JDJf7Ĵi|-^if 0 

mMt$rX<o jifttbr&m X V 6$ V Hitti $ Z> o 
8 JJ 16 H rr^OSIfAv/ 3V \' ~ 7.7 i - n. 

bj a-J-Jii-^T-R- l&ikit 

osbjj c^K fer <7ĵ vm , /j'fi', 

JŜS-feR^HIRff 3 So 03f ; nfr-3 JJ 11 [| 

UCo 9 n oHU&ifcJĈo OftiiK^ifflnJtlĉ-^- 

&&K©?tllĵ^l«tt5: W i LT 1& 

fr#&‘c* 38 !&£&* 7 n 2s UR 4 SĈA+ + 

> 7- Hi^ ii «, 

iLTjRglflSft^lc 8 Bjfttt^-o 
★ YMCA *. 7fj-— ^SJJ llfj 19 Pi= J: ij ^ 7 


7-glCT 19-2) Bjf Z iii(j£ffflaU, 20-11 B!f& 


5: JJiJ < 

★ltit?JI| o 7 F-f* JJB? ; 19 U W,Z 

Jllfca^nilV 08 J&tfLPtfĵ ICT 6 Jj i 1J^J'|» 
</> Ŝakuntala li ŭ /J 18 TI «ST o 


8fv$ ★« >F-T5 +-/<>« B 10 0$: 

#CDH^K©INI^IS£*f£HU- LT pikniko P 

iiiTi>K'<lH^IS]MI£ LM >J 4 - 2 J biP < O 7 


JJ 22 n.l-.i^T^JMftSriit—KvSrtrA‘* > '^[fi]fi!i 

#(CA!K<7J virina rondo 

7/7)111 O w' T # fS t: fiS 5; § w' fc o Ijiĵ i l"J C iŭ‘ 

JKo pikniko —ff 8 T,, O5n2o||i>ĉ># 
T.Hill 2 JJ 28fJ 

m #07 e u jdj m •« <'f *c* m m i t i-t ± t/t * ® & 

2 £o Kanto fcfftflKli#tT 

Lfco s»ll.*lis«H!«S: JTfJ>#J£TWCf 

jjtt-t j-t - ^ b — T Ti^!: Ife 5: J'o ■- L • ^ o O^ 

n is n *> ĉ> R, 5 iS 2 B!f|Kj?aicio»T#.<ofc y/ 

•PŬO > F vJiro 

—9 n^tifJiS^H 
[bJA^S: nfiuico*'*^ 7 JJ 2' u J: ufi-A, 
<fefWH i9—2i n!ffd5;U!L' tz-Zift T10 
T.o ««Mttttflfi®** S±iL, Avf// 

oratora kunsido ic ĴJ-f 2» 5: 3 

i- c 8 n 10 n L li <f>fJ AlJia04£fiJi y “M f? 

huinora babilado fe P 3 >J llBŝfjc. A 7 
^ 'J "T13; fr JIL %101, Kt 1111C ■'>•■ i iS 
/ w |c interparoli LTliCfCo CT/S©Jtti^JK!)o 





CSir<-3& 0 nD tf t »JJS m. '!'fl\ wm *>---•* 


Eckelmann A It T ‘^lfeftiĉicil?/li, 

/J'#i^T—|c.J iSSH#»^ Jifi'"<?—Bjĥ^ilii ?7 5: fii' L 

Aw'i;«:i^^lJJiS:«>H-T:o 
gUU Eckli.ian JfclJt -^^rEJiŜt a: »Jj'|!!] I ^ 9 
- t*^-- ^P^TAt' lZ‘ŭ'M & L ?r isfiiJiii 
J P ĉ>tjri,ofc 0 

115 ^JsHH^ICT Eckelnrann 
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9 n 23 0—24 0/J'tt;iT 


-a 9 co 1« 

fl+ftLa Eepero 

*$**&», M?j#fca&&\ «« 

fiJJŜEL La Tagiĝo ^J, fclt3BSS, SEIto 

c 2 ) ls B£*&t 8 iR&« cs^ism- 

nuftfctsto co i 7 B$s&tt&fr. Sio 


£ft :F1 9 KSf Pikniko. 15 5$S9l0ltlS$a 

19 S.'f Lejzerowicz f£l$ij*i#o 

® m m m m & 

C44ra<iOT— / ±+3£HKf 


★85 v h# — isŭlliali 


ijfo 7 n 17 0#S£#, 7 ;j 22 

iŜS 10 ^i^Jra, 7 JJ 31 0*V II + co esp- 

jstoj c&mmŭi). u ii n r. o. 

S JJSSStĤ?, rfll®Clf||-L-tt & geknaboj {C ffi 

+2»30IfeUJJ;sSiCo h 

¥)SiW5fc©+*3Pfc13?(To ^ 5 ^ 

% OOES9 JIN^Ift-9 JJ 4 u R c. 

ttR\ 11 HMlCt. «H*«*«o 18 0-grffi 

f?- C¥SĴWr TrapezoJ. 25 |J|fe|| % S9MRA 

18B 5r OJ?S + -<TJtE^ŝSltr+tt *** 
19 B|f * 9 o C.T^MtlO 

★JTrMft—O—®±@ lrn» jt. 9 Cfla 

7 7 > T-ĴŬ.iST 9 t- 7 

ffc*£J -^otTj ^^mi^KoOO-nfi - 

f=0 *' x k* * *c 18B$ 

35. t, +«#3SFW'©3Srt#£offl® 

SS: % <o O^M#— 


m i 


HS— UMIIIK*feICTo CJd) 

/§*s ★®<sf*^'# — 



iSUiCT 
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+ Ecp1i) 

★sE3fe**«frMfli 

wl!Sip Lejzerowicz ifUIIICfS. ?£ J^fJ-J: % /J> 

*&WC&> »#1E«R CWJ:ni'*^'IO 
UffiiiDA y>'w 

mnU" — >p^^sil 

'ti mi w> —m'Mi* *-&. ?;■;ŭ^ fr % gfui 


rfsra 31 ^iw® 31 71 ff 
=■ M3- 

48*^? hW5S 

CAft i£ ffiir <tei^ ijj+rSf ar #T m 70 


iffi ^ E + ' T iuc ŭ -p r h Z M t£ 
1 ,-c fŭ%.$> Z SEffliz X i> )i Lt 

£> s 0 ja^s£« a »ic]e ff:«T ic a )i 'iufs « 

Hli^o ^ 9 iy*§*fc2<L 


*&®x3Se^s 0 

!j$ T ^ + * 3 ^ «K > Ĵf • 

-^MilSflSrRĵfeo M*»aR. 

±Bj»—, 

ISJSM^iĉ, a#?«3fi6 % «l&S- 

s<o»Ro atf*H***-e 83 -tto rnJjfetsi 

©*3BS:i£Ŭg+ « IJC^-Cffl^^^^+45ca& 


TJjio 





OVFSfeĜ’ 4««»WU:T^ 

fci@fLi/'#flS:1«l^T % 7 H 26H i g mmft 
^-tfgH^tLTŭSo EJ Jĵ- r*Ŝ^>ŬL'|&^Jo 

!§@^fW+K 3 OSlela K. temoj : Sj mi estus 
aliseksulo. fraŭlinoj <o3£, 'JJflitc •) -frli» L 
f| (i j@ ĵj l: -o 11 tc v' o 2. # { Cc -C fi 5: S> 
If2> 0 ^o S njoroj ®&Ji ? jfe-ffett JMMT, 
1. S8HĴ> 2. !C fl: i K i 2. „ 2. & $ i 

4-a 0 4f', <> A»ii®;a 7 ^ 


7*0 O^ova K. *rl5Ĥ-r-+-JCT % n 

Mifv§S«^?7o 03+»»^ti!Vfczki^SUtt- 
ASHf-t?, f2> 7c 3 fc.f.jtMflf »T S: & A. 

# L , «o# J: i) <, | m&$> •) o 8H±)X 0 



★ 6 S Oŝ#®*£T]£SS 3 - 7 jj 19 n -T-m 4 

30 J; »j m.m.9 5 7*/j'fj-jg3?ic^p.|u};;t 


fJi^T ICPS LV^M s-roj 14, f-inoj 6, #35|g 
rPAETC, 1± 7/ anoj 4, U*DUl 

JS?, /J>+iCTJ$«i itt*k»lfllCK9«t1fclfc- 
vr-S-r. ĥo tz . -OP^ SJDlf+mftT » 
ic IrflftH»Jf.> L. J: 

&<r>Ŭ %.»A L, t ]l i- rp, l fc #1 git t?ij» 
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'|'IC^>2>.C5J; % ||''.]>:! l.enko fi^ot, 

l.flBAIS kl&ft©li 0<o±tc jRv• -c 
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isofcfla* 0 #nT-&2Bĵj: 9 5 

oolfij IZ 30 'jYfa 3 |iiJ 0 SS(!iBX.ra^, #JA?± 

s>&, rb%5z.mw'mm * * ?ns?A & ra j. 0 

(f-inoj 6) Patro revenaa, (s-roj 

7, f-inoj 2) iŝi^ilftffiBĈ. Bona sinjorino (S-roj 
6, f-inoj S) 0 C ) -«C 5 Lfc 

ttitaaic&Sfr&aolKtt J: < , t 

U. *4VCK*U< *B*P©«ffrTK:o 

Sfcfcrc M 2» *£M4J? 4 3S fĵ±«»mAo 
fUUl {«JSi 

PIH' TJjJo V?iĵ & Jit|!j 6 11 |:J(C}Ĵ= 

Ezopo 0 

iR>xasit*■ *#fl©7 /J 8 I! o*M 
ttrMfc|l«3ii.r, £HM3K$. stai®R(± 
7 // 12 h tftM, 

W 9 J1 Jt 9 B PrJ ftil © ji (CiJty£„ 

v:K-m&* 9 7-Ktii 3. 7 ©rifiN 

P8 S * A> B Jfti», M±M n Ktfrtkl? 
&#t>i ajaui *&nflmi£$©ji& 

P }!ĵ-T Kapitanfilino 5;{ff^ 0 

PKffl 4i«MM 6 ftiMUJ: 9&A. *T- 

m nf^J: 9 2*n 0 »wm*Mlt&« fflMT 

ttRMKMT. «-BfclBtt 

tfitlfo W#»WWIfllW** 02^3»»©« 

9 /J ^ĴtJ J: 9 WA < 

Hr M & i$ <b i Xsŝ 

—C" >j 24 n 26 id — 

-< 7 y p £ tJfeUc —iii 

★UflMBii—cs /j i 2 n, i4 rn 

£ *^g&—igsjfiFrKRo 

*tontifmcz n 6 fu—ffidij-j-icfeOi 

^ ^ ^ v 7 l-a;Uj-UlFH^Sft 

★ f utojtss c 7 ft ss) — t. ^ p £ 

tt- 

★^«©a» c» ftss) —* * > t- © 

— MflPFTK 

★ 4S*«*rHB C» JJ 3 II)-2 |/^« 7df 

©A±«iJiSoft^ ftfndT 

£ ©iBi*& 9 o 

★ A?!>Ĵ$KJ C99SS)-Espero |l!ŝ? C- : -'Ĉ-4i 

t-K). A3? ©itfllA © Hlti' b ^linp Wd: 

©«38: CTĴ&ISR) 

★OIIM C^ /Jŝ£) Statistikoj pri Elektrrj 
Mezuriloj ; CI JJ Sfe) Lastatempaj Tendencoj 
ĉe Elektrogenera Indu trio en Japanujo. CB)= 
ji 11 /J «)o F.lektraj Ekipoj por la Ellaboro 
de la Tanna Tunelo. 


ii& 2T # I* 

-<§ i ©t?AS£-^A>i.£: i ©?> 9 o 
★Nia Kroniko 31 *#) filJTfllfto so 

it©^AAi ©o «?=»***«#*. CJtt4S)o 

©it^ Cuiyk)o t* u Vintro al Sotnero 
(ĴrlJSC)» *^£f±fBj , -F' CBS)o Mi opinias pri 
boksado ( {#BOo Gardanto de I.umturo. C.T: 

*) ^o 

★ Verda Insulo C^lfj) 2 jĵ £ 0 HflJfilJ 0 

★Bulteno de 3SES Clo (Mem- 
konsolo; Ilatae Juri 9 ) Jt-ftli 0 

★MEK Ci55*3) 5 

★I-=a Aŭroro CI 6 SM) 5 JJ SS, 6 JJSfe 0 
★Semanto CŜ*Ki) 5 JJ 

★ La Fervojisto CMM*®ffl)o 6 /JJSfeo 

★ *^.©^C CA©^>) 6 JJSEo 

★ Bulteno de KEA C#P) 6 

★fer c*«fc) 6 .jjae 0 

★ffi» Clfttt) 5 »0 
★MER CMH.) 6 JĴS 8 o 

★ Verda Haveno CfltSD 0 JJŝl £ 0 
★La Urso C+L®) ĜiJflJSEo 
★La Dezerto C ĴOĵC^TO) 

★ Rulteno C^BA) 3 Sfc 0 Eltrovo de fizika 
nova inondo (,hI'S ) 0 Pri la influo de ekstraktoj 
el spinaco kaj divereaj organoj al intestoino- 

vado. CW UD 4?: S> 9 o 
★Mi Korespondas (10—13 Sfe) 

★ FER CJR«MJflj) 8 JJ W 0 (Okazaĵo en 
Vagono M l Mi R-iŬ ) 

★Semanto C'ft'fi^) ~ ./] fflo (Semanto-IIos- 

pitalo Jt-fifc) 

★Nova Stelo C&tM ft') 9fi 47 §JE 0 (Kojiki, 
Ondo, Knabino Kompatinda ^©^^s?) 
★La Urso CTL^) & 2 §S n CEsenco kaj 
Estouteco <0~fnffl) 0 

★ E 1 Nara ( tfi 2 % %% 1 ffij) Kutimo de 

4 
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j—Subtenu Kkspozicion—- 

Ekspozicion de Esperanto ni havos 
en nia urbo Suĉuo ClSjHO Bonvolu 
sendi al ni gazetojn, librojn (novajn k 
malnovajn), dokumentojn, afiŝojn poŝt- 
kartojn k aliajn materialojn de kaj pri 
Esperanto por riĉigi la materialojn por 
la Ekspozicio. 

Suĉuo Esperanto Asocio 

3 Siao chiao chang, Soochow, Ĉinio. 
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